Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Ehi trijagadlSa-sAranga 

In the kRti 'Ehi trijagadlSa' - rAga sAranga (tALa miSra cApu), Sri 
tyAgarAja extols Lord Siva at tiruvaiyaru - panca-nadlSa. 

P Ehi tri-j agad- 1 Sa SambhO mAM 

pAhi panca nad(I)Sa 

A tyAhin(I)Sa ripu nuta Siva s(A)mba 

dEhi tvadIyakar(A)bj(A)valambam (Ehi) 

Cl gangAdharadhIra 2 niijararipupungavasamhAra 

mangaLa-kara 3 pura bhanga 4 vidhRta su- 
kurang(A)pta hRday(A)bja bhRnga Subh(A)nga (Ehi) 

C2 5 vAraN(A)jina cEla bhava nlradhi tAraNa sura pAla 

krUra 10k(A)bhra samlraNa Subhra 
Sarlra mAmak(A)gha hara parAtpara (Ehi) 

C3 rAja SEkhara karuNA sAgara naga rAj(A)tmajA ramaNa 

rAja rAja paripUjita pada tyAga- 
rAja rAja vRsha rAj(A)dhi-rAja (Ehi) 

Gist 

O Lord of three Worlds! O Lord Sambhu! O Lord of tiruvaiyAru! 

O Lord praised by sage agastya! O Lord Siva with (consort) pArvatl ! 

O Lord who wears River gangA! O Brave One! O Slayer of chief enemies 
of celestials! O Lord who causes auspidousness! O Destroyer of three Fortresses! 
O Lord who holds (in hand) the charming deer! O Bee hovering over the heart- 
Lotus of those who are dear! O Auspidous limbed! 

O Lord who wears skin of elephant as garment! O Lord who enables 
fording the Ocean of Worldly Existence! O Protedor of celestials! O Wind that 
disperses dark douds called cruel people! O Radiant bodied! O Lord who is 
beyond everything! O Lord who destroys my sins! 



O Lord who wears (digit of) moon on the head! O Ocean of compassion! 
O Beloved of pArvatl! O Lord whose feet are fervently worshipped by Emperors! 
O Lord of this tyAgarAja! O Overlord of nandi! 

Deign to come near. 

Please protect me. 

Give me the support of Your hand- Lotus. 

Word-by-word Meaning 

P Deign to come near (Ehi), O Lord (ISa) of three (tri) Worlds (jagat) (tri- 
jagad-ISa)! 

O Lord Sambhu (SambhO)! Please protect (pAhi) me (mAM), O Lord 
(ISa) of tiruvaiyAru - five (panca) rivers (nadl) (nadlSa) ! 

A O Lord praised (nuta) by sage agastya - enemy (ripu) of ocean - Lord 
(ISa) of Rivers (vAhini) (vAhinISa)! O Lord Siva with (sa) (consort) pArvatl 
(amba) (sAmba)! 

Give me (dEhi) the support (avalambam) of Your (tvadlya) hand (kara) 
Lotus (abja) (karAbjAvalambam); 

Deign to come near, O Lord of three Worlds! O Lord Sambhu! Please 
protect me, O Lord of tiruvaiyAru! 

Cl O Lord who wears (dhara) River gangA! O Brave One (dhlra)! O Slayer 
(samhAra) of chief (pungava) enemies (ripu) of celestials (niijara) (literally non- 
ageing)! 

O Lord who causes (kara) auspidousness (mangaLa)! O Destroyer 
(bhanga) of three Fortresses (pura)! O Lord who holds (vidhRta) (in hand) the 
charming (su) deer (kuranga) ! 

O Bee (bhRnga) hovering over the heart (hRdaya) Lotus (abja) 
(hRdayAbja) of those who are dear (Apta) (sukurangApta) ! O Auspidous (Subha) 
limbed (anga) (SubhAnga)! 

Deign to come near, O Lord of three Worlds! O Lord Sambhu! Please 
proted me, O Lord of tiruvaiyAru! 

C2 O Lord who wears skin (ajina) of elephant (vAraNa) (vAraNAjina) as 
garment (cEla)! O Lord who enables fording (tAraNa) the Ocean (nlradhi) of 
Worldly Existence (bhava) ! O Protedor (pAla) of celestials (sura) ! 

O Wind (samlraNa) that disperses dark douds (abhra) called cruel 
(krUra) people (lOka) (lOkAbhra) ! O Radiant (Subhra) bodied (Sarlra) ! 

O Lord who is beyond everything (parAtpara)! O Lord who destroys 
(hara) my (mAmaka) sins (agha) (mAmakAgha)! 

Deign to come near, O Lord of three Worlds! O Lord Sambhu! Please 
proted me, O Lord of tiruvaiyAru! 

C3 O Lord who wears (digit of) moon (rAja) on the head (SEkhara) ! O Ocean 
(sAgara) of compassion (karuNA)! O Beloved (ramaNa) of pArvatl - mind- bom 
(AtmajA) of King (rAja) (rAjAtmajA) of Mountains (naga)! 

O Lord whose feet (pada) are fervently worshipped (paripUjita) by 
Emperors - Kings (rAja) of Kings (rAja)! O Lord (rAja) of this tyAgarAja! O 
Overlord (adhi-rAja) of nandi - king (rAja) (rAjAdhi-rAja) of bulls (vRsha)! 

Deign to come near, O Lord of three Worlds! O Lord Sambhu! Please 
proted me, O Lord of tiruvaiyAru! 

Notes - 
Variations - 



References - 

1 - vAhinISa ripu - The episode of sage agastya drinking up the ocean is 
found in mahAbhArata, Book 3 - Vana Parva - Sections 104 and 105. Please visit 
web site for frill translation of mahAbharata - 

http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ m03/ index.htm 

2 - niijara ripu pungava samhAra - There are atleast three such enemies 
of indra (niijara) - jAlandhara, gajAsura and kamalAksha, tArukAksha, 
vidhyunmAli of tripurA who were destroyed by Lord Siva. The episodes, in brief, 
are available in the following web sites - 

http://www.shaivam.org/ siddhanta/ malincr.html and 
http://www.dlshq.org/ download/ lordsiva. pdf (Download) 

3 - pura bhanga - refers to tripura samhAram. 

4 - vidhRta sukuranga - This refers to one of the HlAs of Lord Siva at 
dArukA vana wherein he vanquishes the deer. The episode, in brief, is available in 
the above said site. 

5 - vAraNAjina cEla - Refers to slaying of gajAsura - Please refer to the 
above site for more information. 

Comments - 

Devanagari 

t t. f%-^FT(^r)?T w^\ k 

3T. cn%(^)?T kg gg (FTT 

Fkkr Lf5(^T)(^n)TR^i (g) 
fs . wu m 4k fkk kg g^TF m 
wm gg wi krg^T ^g- 
g^(^n)^r (g) 

F? . kef 4kf 4 FT^T gF W 

?kk ^ lkifk (g) 

F3 . klsR Lf^un w FF ^T(^fT)FMT WT 
Fk-gkRT ^[FT- 
FM FM gF ^(^kf-FM (f) 

English with Special Characters 

pa. ehi tri-jaga(di)sa sambho mam 
pahi panca na(di)sa 


а. vahi(ni)sa ripu nuta siva (sa)mba 
dehi tvadiya ka(ra)(bja)valambam (e) 

cal. ganga dhara dhira nirjara ripu pungava samhara 
mangala-kara pura bhanga vidhrta su- 
kura(nga)pta hrda(ya)bja bhrnga su(bha)nga (e) 
ca2. vara(na)jina cela bhava niradhi tarana sura pala 
krura lo(ka)bhra samirana subhra 
sarira mama(ka)gha hara paratpara (e) 
ca3. raja sekhara karuna sagara naga ra(ja)tmaja ramana 
raja raja pari-pujita pada tyaga- 
raja raja vrsa ra(ja)dhi-raja (e) 

Telugu 

б. 3%^ [©-2 3d(&)^ ^cSj 75 ^ <&PO 

s) 7> ?t 7 ’ 6 (&)$ 

&. 60 6 d 3 %6 (6^)6 d ^ 

cS6r° 3g&c6j g(o°)(zr)£o£j^o (3) 

3]. dsr 0 66 &d 366 66 ) 6 )ss£ 606*6 
60 Sj <&-66 Q )6 S5& 36^3 60 - 
63 6(^)6 6°^6(66 y >)&) ^CarOa (’ 3 ) 

62. 5J 7> 6(esj 7j )sS^ sfo 66 £> 66 e^dea &od 3ro 
[&p 6 e5 s (s 7 0|£5’ ^dSodea 

ts& 6 ^^(s^aba 6°6 6o^3^6 (3) 

63. cp S 3 "laid ddaea 71 ^dd &d cp(s3 7 0'd ; )a3 7j d<3oea 

CP S3 CP S3 66 e^gd- 

cps3 cp& 3 Sb^Sb. o 7> (es 7i )(£)-CPa3 (3) 

Tamil 

u. g<syf)l ^[fl-^a 3 (^ 3 )e?u en)i_bGun- 4 ldpld 
urreySl ugs 1 jb(| i 3 )erv 
eun'Gy51(ioB ! r)67U [fli_| 6r6l qj (ewnbii^u 

G^ 3 <syf)l ^qj^ 3 uj a(ijn')u 3 (^n')eiJGULbu 3 Lb (<sr) 
ffl. ffi 3 rEdffirr 3 f5 4 ij ^ 4 ij [filiTgoij [fli_| i_|rEdffi 3 <su sruLbsyorrij 



LDrEJc9; 3 eTT-<95ij i | rj" u 4 red« 3 6nr°- 

@ijrid(cg5rr 3 )Lj^ <^0^ 3 (ujn)u 3 gQ u 4 0rid<$ 3 6 rv~° un^rEd® 3 (<sr) 
ff2. 6ijrTij((o55Trr)g51(offT Gffcu u 4 eu i|ij^l 4 ^mjeour <snr°ij umso 
«0ij Gco[r(<g5[r)Lj 4 ij ctulSijioSct erv~° u 4 ij 
erinfij LDn‘LD(arr)<g5 3 sypij uijmsurr (<g") 
ff3. ijfTgo (o0Uffi 2 rr <950055T[T emn^ij fB® 3 ijrr(^rT)^LO^rT ijldismt 
ijrrgo ijfrgo U[fl-y,g61f5 u^ 3 .gujn'as 3 - 
ijrrgo ijfrgo qj <75031 ij[r(^[r)^l 4 -ijn'^ (0) 

^0^0) ajnijnuj, 0>eij£Uffi Fen! ei_bGun! CTanarxstne 
enuunuli, ^l0«nsLiujrTri)puurT! 

6U0<sror«ifl«n uansajan GunrrjniJLb, ^Lbanuii_|i_6p«nrD #1 sliG 65 t! 
f50GUniLI, 2_65TgJ ffilj ffiLD6De> ^nTEJffid); 

^0^1isb surrrrmjj, (yxsijsoe Fen! ei_bGun! OTanarxsffTe 
enuunuj, ^l0«nsijiijnriin)uun! 

1. erEJ«neujiSMflGsunG«n! ^rrG«n! sunGanniflan (Lpe<£luj uanesuanij 
^ySlejG^nGan! LDrEjffi<srTLD0isrTGsunG«iT! L_|rrQLDifl^G^nG65T! ^Lp^luj 
LDnGioffTrBejGsynGioffT! ^anufligujffi si_D 60 susrorGi_! rB<sb£urEje^G^nGiS5T! 

^0^10) 6unijnuj, (yxsijsoe Fen! ei_bGun! CT«n«n«n« 
snuuniu, ^l0«nsijujnrbn)uun! 

2. e[fle> G^nsb ^,ani_GujnGio5T! LSlrD<affl«ei_£b «i— sjedGsunGan! ajnGannaniju 
GuapGajnG«>T! Qeni^GujnQrr^jLb (Lp<£)an6U <a%Ll®Lb l_|ujG£u! @sifl0Lb 
£_i_G6onG«n! <sr«nej umaje>i£l«n<o5T« san6TTGGunG«n! u[rnurrG«n! 

^0^1isb 6unijnuj, (yxsijeoe Fen! ei_bGun! CT«n«n«n« 
enuunuj, ^l0«nsiJLunrbn)uun! 

3. L51anniujiSMflGsynG0iT! «0an<srore ei_Gsu! LD«n£UUjrre«n LDesrT LDsrornGnn! 

LD«n0nn^l LD«n0iTiTe<STT Q^n^Gs^ejLb i§06UL£)_GujnG®n! 

^liunerrnesrflejT LD«n65Tn! ®i_u ^rre@ie@^ ^ansusun! 

^0^10) 6unijnuj, (yxsijisue Fen! eLbGun! CTananane 
enuunuj, ^l0«nsijujnri)n)uun! 

su0£Mr«!fl«n uanesuein - ^ea^uj (lpsifl - ei_amsoe @^_^^^«nn£b 
sunGannrflein (Lpe<£liu uaneeiJiT - i_|rrQLDifl^an£ue @|flee£unLb 
LDansuLurreein LDesrT - uniisu^l 
®i_u ^rreein - rBrj^l 

Kannada 

sj. £ 8 o E±rao 

£ 9 . £ 55 ) 8 o(£>e)^ 0 ^y) ^ 



de8o dpecdo 3(os)(E2©)de)dap (a) 
do. dss^ dd Qed add 0d) diad doaasd 
doEB'ddd did e^eb add do- 

n ^ 1 n ‘e ) 

±id(E3^)d 3o ) d(o±ra)2B e^es Sl^e^eb (a) 
d_9. aad(ra?))ESd dee) E^d aedQ sadcs dad aae) 
d^d c2tee(5s)?^ daoedcs dDE^ 
d0ed dj5)dD(sa)^ dd dos^d (a) 
da., dseb desod ^dDraa s^dd dd 03(333)3^833 ddoes 
D32B OSEB d0-^J3ESd dd 33 g d- 
D3EB OSEB E^d 03(2S5))Q-032B (a) 

Malayalam 

oJ. n$a©l t©)1-^CD((3°l)C© OOfflCKgO (20o 
oJOaDl oJ6mj CT)((3°])C© 

ora. QjOaoXcDljao (olojj CDjcs) c©lai (cnj0)(26m 
G(3n©l ©XlftlOQ) d0o(©O)(6riJSO)OJ&J(26rLlo (n$) 
uJI. C06T3C00 CD© CD°1© OOlcOS© ©InJJ oJJ 6T3CDOJ CTUoaDO© 
(26T3CDg-dft.© nJJ© (36T3CD QjlCD^©) CTU^- 

d0^©(6T3CDO)nJ©) aD^(3(OQ)0)6rijS e^6T3CD C©^((30)6T3CD (n$) 
dJ2. ajo©(6nn>o)s'lcD g^j&j ecu nolrocDl ©>o©6rn cruj© ojosj 
tcft.^© <sejo(dft.o)(.e cnjffll©^ c©^(e 

C©©1© fflOiaCdBoO)^ nO© nJ©0©)oJ© (n$) 

dJ3. ©os gc©6li© cft.©^6nr)0 ctdocd© cdcd ©o(so)©raso ©ffl6no 

©OS ©OS nJal-nJ^Slffi) oJC3 ©M>OCD- 
©os ©os cu^oad ©o(so)aul-©os (n$) 

Assamese 

*t. ^ fST-vST-nC^t. H *tc t *TR 
*llft 

v5T. ^ f% (5ff)^ 

^>. *& fk ^ 



fR(R)$ Rf(Rt)^ RR S(RT)5i (J]) 

R. RR^feR (RR RR RRR s^R RlR 
^R CRKRnR R^RR SR 

^rfk rr(rr)r rr ^rrrr (r) 

Rf). RlR? C*t*R RRRT RHR R*T Rf(Rff)Rv3ft Wf 
RtR? RtR? ' 5 tfR-' 9 ffR?R *R RTM- 
RlR? RtR? p Rt(R?f)fR-RtR? (R) 

Bengali 

*t. .aft fis-vsrnctH *tc t rr 
* nft r(%h 

v5T. Rt%f H §1 ^ f*R (R)^ 

<sft ^%r r>(rT)(^)rr^ (r) 

UY RR RR % fRSR ^R RRR 

RRT-RR “'JR RRT fRSJR 3 |- 
fR(5ft)<3 Ri(RT)R S(RR (R) 

R. RR(R)feR C3R RR %fr RRR ^R RtR 
^R CRT(R>T)R R%R SR 
3< #R RR(RR)R ^R RRRR (R) 

R3. RtR? CR'RR RRRT R^R RR Rt(R[)RRt RRf 
RtR? RtR? RfR-^ffevs Rf RTfR- 
Rfv3? RtR? fR Rt(Rft)fR-Rn3? (R) 

Gujarati 

H. *4.B [^.- c V^L(£1)9L ?lkhI hl 
HlB H^l <R(£l)?l 
qife( 4 )?L fiu <Jcl RlR ($-LL)kh 
cnelu S(ZI){w^)c{.CAM (*4.) 



VL°L. °LS-°LL U? 41? Pl'Y? Ru HS 0 ^ ?i<§>l? 

HS-°L(A.-5? U? CHS°L Pl^ct ?i- 
S?(S-°LL)kl cl6(4L)o*Y 0^1 ^(CHL)S'°L (*A.) 
*R. ciL?(^LL)PV4 4.0. CHq. 4?Rl clL?l?L ?i? Ul(H. 
5? C4(5L)CH ?-LHRi?L 2J.CU 
?RR HLH(5L)ei 6? H?LcH? (*A.) 

*13. ^1°/ ?W? S^lotL ?il°L? <^l ?Hl?L 

£1°/ £1°/ M.R-HPVc1 U6 cUL°L- 

C\ 

ZW £1°/ cj.X eiCvOKi-ei/Y (*A.) 

Oriya 

0- \?0 Q-0O(Q1)€I 6160J 01 
010 0'S 0(01)0 
21- 9I§(01)€I O0 00 €19 (01)0 

CX CX H 

600 Q901Q 0(01X001)900° (\7) 

\ \ H 

0Q- OSPI 00 010 000 00 0SP9 0°0IO 

CX CX 

0SP0-QO 00 QSP 900 0- 

CX (d CX 

Q0(SPI)Q 00(^1)00 QSP €I(QI)GP (\J) 

CX <5 \ Cj cx 

09- 910(01)00 600 09 0100 0100 00 010 

CX 

00 601(01)0 00100 00 
— ^ — 1 CX— 1 

0010 010(01)0 00 00100 (XJ) 

0RO- 010 6000 9001 0100 00 01(01)001 000 

cx tn 

010 010 00-000 00 OHIO- 

0's 

010 010 90 01(01)3-010 (\?) 

Cj 


Punjabi 

U. Hf(r f^-rn?T(^)W 7 W 


*f. ^0(^)7? fty 33 ffr? (7=r)7-f3 



nftr prefcr 5f(^ T )(w)?wra ] (h) 
m. dlfejdl 1 W cffe [rtdrld fey y^re HPP^ 
7-r^]H-^ m fefy3 H- 

f^(cr)^rT f^53T H(^ T )^T (H) 
^3. ^(^frfTP pfe 3? ?Mj 3W its 
?(d" £(re)^ TTJ-ild<i H y 
mte K T H(^ T )W Pre W3K? (H) 

^3. 3re W TTrepj ?P3T ^(tTO^HtT 37-re 
repr repr ufreufrre ire renreT- 
repr ren f^re ^rT^ftrrere (h) 



